Sándor-regény, Trója-regény

A középkori lovagi epika ókori történetekből is merít. Leghíresebb és legérdekesebb darabjai a Nagy Sándorról, valamint Trója ostromáról szóló lovagregények.

A Nagy Sándor- monda forrása a III. századból való ál-Kalliszthenész életrajz. A X. majd a XI. századi latin nyelvű fordításokból és átiratokból Lambert li Tors és Alexandre de Bernay készített francia nyelvű verses regényt. A 12 szótagos párrímes sorokból álló versforma a francia költészet és drámairodalom kedvelt versformájává vált (alexandrin). A Sándor-regény világa eltér az ókori forrásétól. A főhős viselkedése inkább a lovagi szabályokhoz igazodik, mint a pogány múlthoz. (A magyar irodalomban is felbukkan ez a szemlélet: Kézai Simon Attila ábrázolásában.) 

A trójai háborúról szóló középkori regények alapja nem az Íliász, hanem két késő antik regény. A phrügiai Darész és a krétai Diktüsz Trója ostromáról szóló történetét dolgozza fel Benoit de Saint Maure, II. Henrik angol király udvari költője. Az antik szellem és hitvilág hiányzik a műből. A történet középpontjában a lovagi tornák, bajvívások, lakomák állnak. 

A történet a magyar irodalomba Anonymus feldolgozásában került be. Latin nyelvű gestájában található a Trója-regény magyar változata. Lehet, hogy volt egy önálló magyar nyelvű változat is. Egy fennmaradt délszláv Trója-regény ugyanis „üveges” lónak nevezi a híres falovat, ami talán a magyar „üreges” szó félreolvasásából eredhet. Ilyen és más közvetett bizonyítékok késztetik az irodalomtörténészeket arra, hogy igazolják a magyar Trója-regény létezését.

Alexandrin: középen sormetszettel ellátott 12 szótagos jambikus lejtésű francia sorfajta; a versforma onnan kapta nevét, hogy egy Nagy Sándorról szóló középkori verses regényben használták először.

A középkori regény - akárcsak az ókori - messze áll a mai értelemben vett regénytől. Formáját tekintve nemegyszer a tankölteményhez áll legközelebb, bár elnevezése már egyértelműen a regényes cselekményre utal: "roman courtois", azaz udvari regény.


	Roman courtois, udvari- vagy lovagregény: a lovagi irodalom egyik műfaja, mely a XV-XVII. században virágzott. Hősei a lovagi értékrendet, életszemléletet hordozzák fordulatos, kalandokkal teli történetükön keresztül. A roman courtois jellegzetessége, hogy laza epizódok láncolatából áll, s e láncszemeknek se száma, sem pedig sorrendje nem meghatározott. A lovagregények leggazdagabb forrását a kelta mondakincs szolgáltatta. 


	


Az udvari regényeknek természetesen fontos témája volt az udvari szerelem. Egy valamirevaló lovagnak illő volt, hogy legyen szíve hölgye, kinek fodros keszkenőjét - e szerelmi zálogot - szíve felett hordta a lovagi tornákon, s akkor is, mikor sárkánytrófeáért indult távoli tájakra. A szeretett hölgynek teljes odaadással tartozott a lovag, míg hölgyére e szerelem semmiféle kötelezettséget sem rótt. Ráadásul egy igazi lovag sosem hajadonok ostromán törte fejét, hanem - a szerelmi etikett értelmében - csakis férjezett asszonyt választott. Szerelmük így lehetett igazán éteri, testetlen, léleknemesítő érzés.
(Némelyik szemfüles lovag persze nem elégedett meg ennyivel: ilyenkor aztán a férj távollétében előkerült a létra és az erényövekre specializált lakatosmester is)
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Az udvari szerelem törvénykönyvének is nevezték korában Andreas Capellus De Amor című művét. Többek között e szerelmi kódex reguláját verselte meg annak idején két szerző, Guillaume de Lorris és Jean Clopinel de Meung is a Rózsa-regényben. E szerelmi allegória hallatlan népszerűségre tett szert korában: allegorikus alakjai (pl. Remény, Édes Gondolat, Csúnya Száj, stb.) még Jan van Eyck képein is visszaköszönnek.





Végül, de nem utolsó sorban az állatmeséknek is kialakult egy jellegzetesen középkori változata, a Róka-regény.
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